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   دانشگاه اصفهان- ي مطالعات ترجمه دكترادانشجوي 

  
  27/4/92  :رشيخ پذيتار  15/2/92  :افتيخ دريتار

  

  چكيده

هاي شاخصي كه مطالعات ترجمه را از ديگر شاخه ها  يكي از ويژگي

ميان . اي بودن اين حوزة پژوهشي است هرشت متمايز مي سازد ويژگي ميان

نخست  شيوة : اي بودن مطالعات ترجمه ريشه در دو دليل عمده دارد  رشته

هاي حوزه هاي  پيدايش حوزة مطالعاتي ترجمه است كه از به هم پيوستن يافته

هاي تربيت مترجم و  ها، ادبيات تطبيقي، دوره اي زبان پژوهشي، تحليل مقابله

دليل دوم ماهيت خود پديده ي .خي ترجمه شكل گرفته است هاي تاري پژوهش

آموزش ترجمه چه در مفهوم محصولي زباني و چه در مفهوم . ترجمه است

ها از فرهنگي به فرهنگي ديگر مستعد تحقيق و بررسي از  روند انتقال پيام

                                                 
1. Email: Shilan.shafiei@gmail.com 
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هاي  هاي بسيار متفاوت با استفاده از ابزار و چارچوب هاي نظري و روش ديدگاه

هاي پژوهشي گوناگوني مانند، ادبيات، زبانشناسي،  هشي مرسوم در حوزهپژو

آوري اطلاعات، آموزش، مطالعات بين  پژوهش هنر، تاريخ، فلسفه، فن

مقاله ي حاضر نگاه جامعه شناسانه ي . باشد فرهنگي، جامعه شناسي و غيره مي

ظريه ي كوتاهي است بر آثار و شخصيت مترجم بنام كرد محمد قاضي از منظر ن

منش / و عادت واره ) Field(كنش پي ير بورديو كه ديالكتيك ميدان 

)habitus ( در قسمت اول مقاله به واكاواي مفاهيم فوق . را مطرح مي نمايد

الذكر پرداخته و در قسمت پاياني به طور خلاصه به ارتباط اين مفاهيم و محمد 

 . قاضي و ترجمه هايش مي پردازيم

طالعات ترجمه، جامعه شناسي، جامعه شناسي ترجمه،  م:ها  كليد واژه

  ميدان، عادت واره، قاضي

  

  مقدمه

اي كه به مشكلات ناشي از توليـد و توصـيف   مطالعات ترجمه براي توصيف رشته اصطلاح
بـا  ) 1972(ايـن اصـطلاح را ابتـدا هـولمز          .به كار مي رود   ) 1992لفوير،  (پردازد  ها مي ترجمه

 به منزله عنوان اين رشته مشاهده       "نظريه ترجمه "تفاده از اصطلاح    توجه به مشكلي كه در اس     
كرده بود مطرح كرد؛ بنابر استدلال هولمز تحقيقات بسياري دربـارة ترجمـه انجـام شـده كـه             

بنـابراين، هـولمز   .گيرنـد  يك به معناي دقيق كلمه درچهارچوب تكوين نظريه قـرار نمـي         هيچ

هـايي  در مقايسه بـا اصـطلاح  ( استفاده شود تا  رجمهمطالعات ت كند كه از اصطلاح     توصيه مي 
 .به اين حوزه ماهيت گسترده تري تعلق گيرد) چون علم، نظريه، و امثال آنها

اسـت و از ايـن رو بـه         ) Interdisciplinary(اي  مطالعات ترجمـه داراي مـاهيتي ميـان رشـته         
بـا بـسياري از     ) 2006،  ؛ هتيم و مانـدي    2002؛ بسنت،   1998هورنبي،  -اسنل(عقيده ي صاحبنظران    

. داراي ارتبـاطي تنگاتنـگ اسـت      ... شناسـي و      شناسي، زبان   هاي ديگر نظير جامعه شناسي، روان       رشته
اي بودن آن است، چرا كـه  امكـان            در واقع، گوناگوني تحقيق در زمينه ي ترجمه، مرهون ميان رشته          

از ميـان تمـامي مـوارد قابـل         . هاي گوناگون فـراهم مـي آورد        بررسي چند وجهي آن را از منظر رشته       
بررسي در ترجمه، آنچه توجه محقق پژوهش حاضر را به خود جلـب كـرده رابطـه ترجمـه بـا حـوزه                  

با نگاهي بـه شـاخه ي مطالعـات      . جامعه شناسي در بررسي كيفيت ترجمه و سبك نگارش بوده است          
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از يـك  . ي را دريافـت ترجمه به راحتي مي توان ارتباط موجود بين مطالعات ترجمـه و جامعـه شناس ـ      
سو رابطه ي جامعه شناسي زبان و ترجمه است كه مفاهيمي چون تحليل انتقادي گفتمـان و ترجمـه        
را در بافت اجتماعي مورد بررسي قرار مي دهد و از طرف ديگر رابطـه ي جامعـه شناسـي بـه عنـوان                      

  .شاخه اي مستقل و ارتباط آن با مطالعات ترجمه مطرح مي شود
به بررسي مختصري از مدلها و رويكردهاي اصلي رايج و مورد اسـتفاده در              در اين قسمت    

  . مطالعات جامعه شناختي ترجمه مي پردازيم

نظـام  "ي  يكي از پرنفوذترين مدلها نظريـه  :)Polysystem(تـئوري نظام چندگانه 
نگي نظريه اي فره  ) 1997: شاتلورث و كاوي (اون زهر نظريه نظام چندگانه.  است"چندگانه

 – مخصوصاً ترجمه هـاي ادبـي        –است و بيشترين كاربردهاي آن مربوط به جايگاه ترجمه ها           
در نظام چندگانه ي متني يا ادبي فرهنگ مقصد است كه روابط موجـود ميـان ترجمـه هـا و                     

موضـوعات قابـل    .  مثل گلچينهاي ادبي را بررسي مي نمايد       "بازنويسي شده "انواع ديگر متون    
جايگاه متون، تغيير متون و بازآرايي روابـط موجـود در نظـام             : ف عبارتند از  بررسي در اين طي   

برخي از محققان نظام چندگانه توجه خود را به به مباحـث            .مقصد بعد از ورود ترجمه ها است      
، تأثير  )patrons(به شكل گيري حاميان   ) 1992(جامعه شناختي مبذول كرده اند؛ مثلاً لفوير      

 انتخاب متوني كه بايد ترجمه شود ونيـز تـاثير آنهـا در تنظـيم يـا                  ناشران و حاميان ديگر در    
  . تثبيت هنجارهاي ترجمه اي پرداخته است

را نيـز در مطالعـات      ) 1995:هريـسون  (نظريه ي نظامهاي اجتماعي نيكلاس لومـان      
مثـل قـانون،    (لومان جامعه را متشكل از نظامهاي مختلـف مـي دانـد             . ترجمه به كار برده اند    

كه هر كدام از كنشهاي ارتبـاطي تـشكيل شـده انـد و جامعـه از همـين                   ...) ياست و كليسا، س 
رويداد ترجمه اي هم دقيقاً نوعي ارتباط است كه عنصري از نظـام             . ارتباطات ساخته مي شود   

رويداد ترجمه اي را از نظر زماني در مدت انجام كار ترجمه مـي تـوان از        . ترجمه اي مي باشد   
طبـق نظـر تـوري      .  تحويل و پرداخت هزينه ي ترجمه در نظر گرفـت          آغاز درخواست تا زمان   

مي توانيم چنين رويدادهايي را از كنش هـاي ترجمـه  متمـايز كنـيم، كـنش هـاي                    ) 1995(
  .ترجمه در ذهن مترجم در سطح ادراكي رخ مي دهند و مستقيماً مشاهده پذير نيستند

لي و منظورشـناختي    ايـن نظريـه بـر جنبـه ي تعـام          : )skopos(نظريه ي اسكوپوس    
)pragmatic (          ترجمه تاكيد دارد و استدلال مي كند كه شكل مـتن مقـصد بايـد عمـدتا بـر

اسـاس نقــش يـا اسكوپوســي كـه قــرار اسـت ايــن مـتن در بافــت مقـصد ايفــا كنـد تعيــين        
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مي توان گفت نظريه ي اسكوپوس هم، ديدگاهي جامعـه          ). 1997: شاتلورث و كاوي  .(شود مي
ه نقش مشتري، مكالمات بـين مـشتري و متـرجم دربـاره ي اسـتراتژي                شناختي دارد چون ب   

  .اهميت خاص مي دهد) پذيرش يا رد ترجمه(مناسب تِرجمه، و واكنش هاي خوانندگان 

چنـين  : )Critical Discourse Analysis( نظريـه تحليـل گفتمـان انتقـادي    
اراي رويكـردي جامعـه   چارچوبهايي كه در تحقيقات ترجمه اي به كار رفته اند را مـي تـوان د        

كنند تـا روابـط بـين خـصوصيات متنـي و مـثلاً               شناسانه دانست زيرا اين امكان را فراهم مي       
اين حيطـه ي تحقيقـاتي توجهـات را بـه           .  قدرت و ايدئولوژي آشكار شوند     سياسيِهاي   جنبه

ترجمه ها و همچنين نيـات مترجمـان جلـب          ) و بنابراين اجتماعي  (تاثيرات بالقوه ي سياسي     
نظريه ي تحليـل انتقـادي      . ترجمه وارد نمي شود   ) process(مي كند ولي درحوزه ي فرايند       

چارچوب مناسبي براي اين گونه تحليل است كـه بـه دنبـال             ) 1995(گفتمان نِورمن فركلاف    
  .بررسي تغييرات اجتماعي است و نه تغييرات ترجمه اي

ر ي برگزيده است  مفـاهيم كليـدي د        آنچه كه نگارنده ي مقاله ي حاضر به عنوان چارچوب نظر          

مترجمـان در   { پي ير بورديو جامعه شناس فرانسوي اسـت كـه بـه نقـش كنـشگران                نظريه ي كنش  
ــه مــنش / و عــادت واره) Field(در جامعــه پرداختــه و دو مفهــوم كليــدي ميــدان  } ي حاضــر مقال

)Habitus ( ي را در رابطـه بـا   نگارنده تلاش كرده است كه ايـن دو مفهـوم كليـد   . را مطرح مي سازد
بنـابراين ابتـدا مـروري خـواهيم     . شخصيت و ترجمه هاي مترجم فقيد كرد محمـد قاضـي بكـارگيرد         

داشت بر تعريف اين دو مفهوم و سپس به طور خلاصه  به ايجـاد رابطـه بـين مفـاهيم فـوق الـذكر و                   
  .قاضي و ترجمه هايش مي پردازيم

  

  نظريه ي كنش پي ير بورديو

ه شناس فرانسوي است كه براي محققـان حيطـه ي جامعـه شناسـي               پي ير بورديو جامع   
مفاهيم نظريه ي كنش او كه قابل كاربرد در مطالعات ترجمـه نيـز مـي باشـد                  . نامي آشناست 

بيشتر در حوزه ي مطالعه ي عوامل موثر بر مترجمان و ترجمه هـا و عوامـل گـسترش انـواع                     
: و را مي تـوان اينگونـه خلاصـه نمـود          اي كنش    نظريه. مختلف ترجمه در جامعه كارايي دارد     

ويژگي مهم نظريه ي بورديو اين است كه همزمان بـر ابعـاد       . كنش= منش  /عادت واره +ميدان  
  .تاكيد مي كند) macro( و كلان (micro)خرد

منش و ميدان مفاهيم بنيادين بورديو هـستند كـه شـناخت           /دو مفهوم كليدي عادت واره    
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چرا كه اين دو اصـطلاح در       . ذات كنش لازم و ضروري هستند     اين دو مفهوم در درك و ايجاد        
: بورديـو (تيكي بـين آنهـا وجـود دارد         رابطه باهم عمل كرده و برهم تاثير مي گذارند و ديـالك           

مجموعه اي از خلق و خو هاي موجود در شخصيت كنـشگر            ) Habitus(عادت واره    ) .1977
، به گونـه اي كـه مـي     جهت مي بخشدرااست كه نحوه ي مواجهه او با موقعيت هاي مختلف    

توان آن را ناخود آگاه فرهنگي، قاعده ي الزامي هر انتخاب ، اصل هماهنـگ كننـده اعمـال و                    
به اين ترتيـب ، عـادت واره نظـامي از           . الگوي ذهني و جسمي ادراك و ارزيابي كنش نام نهاد         

ليد كننده ي اعمـال  گذرا و در عين حال ماندگاري است كه اساس تو  ) dispositions(طبايع
به عبارت ديگـر عـادت واره مـاتريس ادراك ، ارزيـابي و اعمـال       . ساختمند محسوب مي گردد   

. است و مبين خصلت و رفتاري است كه تحت لواي نوعي فـضاي اجتمـاعي توليـد مـي شـود                  
شرايط تاريخي مختلف و قدرت نيروهاي اجتماعي حاكم در شكل دادن بـه عـادت واره مـوثر                  

ايـن ديالكتيـك آگـاهي و    . ت واره ها در فضايي ميان آگاهي و ناآگاهي قرار دارنـد         عاد. هستند
عـادت واره هـا منـشا اعمـال فـي البداهـه و             . ناخودآگاهي است كه نهايتا به كنش مي انجامد       

مانند مترجمي كه بر اساس شم ترجمه اي خود در عمل ترجمـه             . مهارت گونه قرار مي گيرند    
عادت واره ها هم نتيجه ي انگيـزه هـاي درونـي و هـم     .  مي زند در هر لحظه دست به انتخاب     

: بورديـو . ( محصول جامعه پذيري بلند مـدت در شـرايط خـاص يـا موقعيـت معـين هـستند                  
در واقع مولفه هاي سـاختاري عـادت واره، از طريـق سـاختارهاي اجتمـاعي كـه بـر                    ). 1984

 مي توان گفـت عـادت واره هـا          پس. موقعيت فرد در جامعه تاثير مي گذارند تعيين مي شوند         
عـادت واره همچـون گرامـر فرهنگـي يـا           . نتيجه ي دروني سازي ساختارهاي بيروني هـستند       

در واقع اين مفهوم به مجموعه عـواملي چـون باورهـا، سـلايق،              .وجدان فرهنگي عمل مي كند    
فـرد  دانش، توانايي و تجربيات زباني اشاره دارد كه از محـيط اجتمـاعي، فرهنگـي و تـاريخي                   

سـخن از سـبك در   . نشات گرفته و برخي مولفه هاي سبك شخصي فـرد را شـكل مـي دهـد        
هر نويـسنده  . مي كند نويسندگي و ترجمه به صورت ناگزيري ما را درگير اصطلاح عادت واره

مطمئنا داراي سبك خاصي است نوع كلماتي كه انتخاب مـي كنـد، نـوع سـاختار جمـلات و                    
اگـر  . گزيدند عوامل مهم در ايجاد سـبك بـه شـمار مـي آينـد              لحني كه براي اثر خود بر مي        

بپذيريم كه هر مترجم نيز داراي سبك منحصر به فردي است اين سوال مطرح مي شـود كـه                   
آيا در ترجمه سبك نويسنده بايد حفظ شود يا سبك مترجم؟ بر هيچ كس پوشيده نيست كه                 

آنچـه ضـروري اسـت آگـاهي     . تفاوت هاي زباني امكان تناظر سبكي مطلق را نفي مـي كننـد        
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مترجم از سطوح خـرد و كـلان سـبك نويـسنده و نيـز پيـروي از سـبك متناسـب خـود در                         
، كوتـاهي  رد مواردي از قبيل انتخاب واژگان، عبارات و جملات در سطح خ  . ي آن است   ترجمه

، اجتماعي و ملاحظات فرامتنـي در    فرهنگيو بلندي جملات و غيره و در سطح كلان ، عوامل            
  .ون توجه قرار مي گيرند كان

داشـته   را خود خاص سبك - نبايد واقع، در -تواند نمي اعتقاد دارد مترجم) 2000( بيكر
 مقـصد  زبـان  در را اصـلي  مـتن  سـبك  امكـان،  حـد  تـا  كه است اين وظيفه ي مترجم.باشد

 سبك در بررسي هدف شده، ترجمه آثار شناختي سبك مطالعات در رو، كند از اين بازآفريني

 اسـت كـه   ايـن  واقعيتـي كـه بـسياري نيـز آن را پذيرفتـه انـد       ولي .شده است ترجمه تنم

 صـداي  و سـبك  بـا  كـه  اوسـت  صـداي  و سـبك  و به واسطه ي مترجم نخست خوانندگان،

  .شوند مي آشنا نويسنده
سـو،   ديگـر  از و كنـد  رعايت را مترجم سبكي هاي ويژگي است ناچار سو، يك از مترجم

تحـت تـاثير    او ناآگاهانة و آگاهانه گزينش هاي رو اين از  -دهد مي ارائه اثر از كه اي ترجمه
 فـردي  و سـبكي  هاي ويژگي مبين ناخواه اين انتخاب ها خواه عادت واره اي است كه دارد و

 بياني هاي شيوه انبوه ميان از مترجم غيرارادي يا ارادي هاي گزينش همين در واقع،. اوست

درون (خـرد و كـلان    عامـل  دو زبـاني اسـت از طريـق    جلـوة  ابسبك او را كه بازت كه است،
 فراينـد  در آگاهانـه  متـرجم  كه تغييراتي. است آشكار مي سازد ترجمه در )برون متني/متني

هنگـامي كـه    . اسـت  متن در مترجم حضور متني درون عوامل جمله ميدهد از انجام ترجمه
 انجام مي دهد مكررا تكرار مي شود،اين ترجيحات مترجم و تغييرات و تبديلاتي كه در متن 

 و سـبك  بـه عنـوان   شود و از آن تبدل مي او فردي راهكارهاي يا / و مترجم زباني عادات به
كنند كه مي تواند برابر با مفهوم عـادت واره باشـد و نتيجـه ي محـيط      مي ياد مترجم سياق

  .تاريخي، اجتماعي خانوادگي و حتي طبقه ي اجتماعي فرد باشد

  

  )Field (ميدان

مطـابق ايـن    . سابقه ي نظري مفهوم ميدان به نظريه ي ميدان در فيزيك بـر مـي گـردد                
نظريه، ميدان هاي متفاوتي نظير ميـدان الكتريكـي، ميـدان مغناطيـسي و ميـدان جاذبـه در                   

ميـدان  .جهان فيزيكي وجود دارند كه رفتار ذرات مختلف با توجه به آن ها توضيح پذير اسـت                
. لي است كه بستر تكوين هويت در قالب عـادت واره بـه حـساب مـي آيـد                  فضاي نسبتا مستق  
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مفهوم ميدان وابسته به قواعدي است كه بر آن حاكميت دارند و قلمرو آن را تعيين مي كنند                  
و همچنين همه ي كنشگراني كه در اين قلمرو به فعاليت مي پردازند به تبع بايد ايـن قواعـد                    

يت در جامعـه پـذيري كنـشگران و درونـي شـدن قواعـد در       مكانيسم اين تبع  . را رعايت كنند  
  .}يالكتيك عادت واره و ميدان استاين همان د{. عادت واره اي آنان نهفته است

بر اسـاس   . شود  هاي شخص در نظر گرفته مي       ميدان به عنوان شبكه روابط عيني موقعيت      
اعي عيني قرار دارنـد     هاي اجتم   كنند بلكه در موقعيت     اين مفهوم كنشگران در خلاء عمل نمي      

در جامعـه شناسـي بورديـو تكـوين ميـدان هـاي اجتمـاعي            .زننـد   و در آن دست به كنش مي      
وي از چهـار نـوع سـرمايه سـخن بـه ميـان       . گوناگون با تمايز سرمايه اي متفاوت همراه است     

  ) :1986: بودريو ( آورد  مي
   خصوصي يا عموميانواع دارايي مالي و مادي شامل مالكيت: سرمايه ي اقتصادي .1
خصوصيات فكري ، تربيتي و آموزشـي، كـالا هـا و مهـارت هـاي      : سرمايه ي فرهنگي  . 2

  ..فرهنگي
  .عضويت در گروه هاي اجتماعي يا خانوادگي و خويشاوندي: سرمايه ي اجتماعي . 3
  .آوازه، شهرت و به طور كلي خصوصيات اخلاقي: سرمايه ي نمادين . 4

بورديـو معتقـد اسـت كـه        . وجه بورديو ميدان توليد ادبي است     يكي از ميدان هاي مورد ت     
كنشگر در خلا عمل نمي كند ، ديالكتيك عادت واره و ميدان است كه منتهي به انجـام يـك                    

نيروهاي اجتماعي مختلفي ، نقش  ها و استراتژي هاي مختلفـي را در كـنش                . عمل مي گردد  
  . فرد ايجاد مي نمايند

  

  ختيقاضي و خوانشي جامعه شنا

اينجا مي تـوان ميـدان      {با توجه به مقدمه اي كه ذكر شد به بررسي عادت واره و ميدان               
ميدان ترجمـه بـي شـك در        . در محمد قاضي و ترجمه مي پردازيم      } ترجمه را در نظر گرفت    

ترجمـه در ايـران داراي قـرن هـا سـابقه ي تـاريخي             .سايه فضاي اجتماعي شـكل مـي گيـرد        
ان ارتباط ايران با شرق و غرب و تبادلات فرهنگـي و علمـي آغـاز                اين پيشينه از زم   . باشد مي
 بـه دگرگـوني هـا و        - ه ق بـه بعـد      1285 از سـال     -اما اگر بعد از زمان نهضت مـشروطه       . شد

توليدات ادبي نظري بيفكنيم، پي خواهيم برد كه ارتباط وسيع ايران و اروپـا، اعـزام محـصلان      
عت چاپ، انتشار روزنامه و ديگر عوامل چه تـاثيري           رواج صن  -بيشتر فرانسه -به خارج از كشور   
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مهمترين عامل، ترجمه انتشار آثار ادبيات      . بر تبادل انديشه ها، فرهنگ و ادبيات ايران داشتند        
اكثر مترجمـان از زبـان      . جهان بود كه به صورت تاثيرگذاري در ادبيات معاصر ايران نفوذ كرد           

كارهاي ادبيـات جهـان را بـه ايرانيـات عرضـه            فرانسه ترجمه مـي كردنـد و بـسياري از شـاه           
بـه منظـور   . داشتندو در اين ميان مطمئنا محمد قاضي از جايگاه ويـژه اي برخورداراسـت            مي

واكاوي مفاهيم كليدي مقاله ي حاضر به بررسي موقعيت و پايگاه اجتماعي و زنـدگي نامـه ي        
دنبـال آن اسـت را تبيـين        محمد قاضي پرداخته تا ارتباط جامعه شناسانه اي كـه مولـف بـه               

  . نمايند
نگاه كوتاهي بر موقعيت و زندگي نامه ي محمد قاضي در توضيح ميدان و عـادت واره در                  

قاضـي در فـضايِ حكومـتِ       . باب ارزيابي سبك ترجمه اي او مطالب جالبي را آشكار مي سازد           
.  حـاكم بـود    فشار و سانسور بر نويسندگان و كتـاب دركـشور         . كودتايي به كار ترجمه پرداخت    

دسـتگاه  . كـرد   هـا سـركوب مـي       يِ شاه نويسندگان و مترجمـان را در زنـدان           حكومتِ پوسيده 
لالـه  «، »گـل سـرخ  «كـاربردِ واژه هـايي همچـون    . داد هر كتابي چاپ شود   سانسور اجازه نمي  

 قـانعي فـرد  . (و بـسياري ممنـوع بـود     » فقـر «،  »، محروم »خلق«،  »مبارزه«،  »رفيق«،  »خونين
اثـر خـوزه دوكاسـترو،    » هـا  هـا و خرچنـگ   داسـتاني از انـسان  « قاضـي كتـابِ    محمد )1376:

 به ايران سفر    1342هنگامي كه نويسنده در سال      . يِ كشور برزيل را ترجمه كرده بود        نويسنده
ام در ايـران سانـسور خيلـي شـديد اسـت، شـما چگونـه                  شـنيده «: كرد، از قاضي پرسيده بود    

مـا اينجـا   ... «:قاضـي گفتـه بـود   » داريـد؟  حاكم دور نگه ميهايتان را از سانسور دستگاه       كتاب
هاي رايج در كشورمان مستقيم سخن بگوييم، چـون سـرو             عدالتي  توانيم از بدبختيها و بي      نمي

 - مثـل شـما   -ولـي اگـر نويـسنده اي    . كارمان با ساواك و زندان و زجرو شكنجه خواهد بـود  
كتابي عرضه كرده باشد و ما حس كنـيم         كش كشورش را در       دردها و بدبختي هاي مردم ستم     

آيد، درست همان است كه در آن كتاب تشريح و توصـيف           كه آن چه بر سر مردم كشور ما مي        
اگـر مـورد اعتـراض و    . پردازيم تا تسكيني به درد دل خود بدهيم  شده است؛ به ترجمه آن مي     

مانـده اسـت و    كشور عقباينها مربوط به فلان : گوييم تعقيب دستگاه سانسور قرار گرفتيم؛ مي  
حـرف هـاي    «به عبارت ديگر، مـا در پنـاه نـام شـما             . ربطي به كشور پيشرفته و مهم ما ندارد       

در چنين فضايي حاكم بر جامعه قاضي دسـت         ) 345ص  .1373:قاضي(» .خودمان را مي زنيم   

. اولين انتخاب قاضي براي ترجمه رمان كلود ولگـرد اثـر ويكتـور هوگوسـت          .به ترجمه مي زند   
 هواخــواه آزادي و دموكراســي، نويــسنده اي كــه رســالتش را در پيــشوايي شــاعري پرشــور و
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ص .همـان : (خود او مي گويد . ها به سوي خلوص نيت، پاكي دل و تنوير افكار مي بيند        انسان
 من فانوس افروزم و كارم اين بوده است كه در دوران عمر كوتاه خود مغزها را با عرضـه                    ".) 8

 انديشان جهان روشن كنم و حقايق زندگي را كه آزاد زيـستن، عـشق بـه هـم                   كردن آثار آزاد  
نوع، محبت و انسان دوستي، دموكراسي و كار و كوشش براي بهروزي خود و اجتماع است، به                 

 نـان و  "نمونه اي از اين انتخاب هاي آگاهانه و هدفمند قاضي ترجمـه كتـاب     . همه ابلاغ كنم  
ي سيلونه است كـه در اوج فعاليـت هنـري خـود بـا حكـومتي                  اثر نويسنده ي ايتاليا    "شراب  

. فاشيستي مواجهه است و از طريق نوشتن ايـن رمـان بـه ابـراز انزجـار خـويش مـي پـردازد                      
تواين، مارلو، اگزوپري، دستايوفسكي و     : هايي كه قاضي از آثار نويسندگان بزرگي مانند        ترجمه

  . اهي وي بوده استكرده است همگي برا ساس تفكر و بينش آزاديخو... 
همانطور كه اشاره شد از مولفه ي تاريخي و محيطي در معرفي عادت واره سخن به ميان                 
مي آيد پر واضح  است كه خاستگاه انديشه هاي قاضـي بـا توجـه بـه رويـدادهاي سياسـي و                       
اجتماعي و فعاليت هاي فكري آن دوران و ورود او به دارالفنون بود كه آغـازين فعاليـت هـاي                

آشنايي با بزرگاني چون جلال الدين همايي ، سـعيد نفيـسي و پرويـز خـانلري             .  را رقم زد   وي
انديشه و افكار و ذوق ادبي اورا تحت تاثير قرار داد و شروعي شد براي علاقـه بـه نويـسندگان                  

قاضـي تـلاش كـرد    . آزاد انديش و تلاش براي ترجمه آنها و ابراز خود از طريق صداي ترجمـه  
ي ترجمه انتخاب كند كه در آنها پيام اصلي آزادي و حقوق بشر باشد و مبـارزه بـا         آثاري را برا  

در واقـع  . فساد و ظلم، رمان هاي چون آزادي يا مرگ و در زير يوغ از جمله ي اين آثار اسـت                
براساس تفكراتي كه داشت ملاك و معيار اصلي اش را در انتخاب آثار براي ترجمه به رسـالت                  

پر واضح است كه فضاي سياسي و اجتمـاعي آن دوران از            . نيان نهاده بود  اجتماعي و سياسي ب   
همان ابتداي كار ترجمه كه شامل انتخاب متن براي ترجمـه اسـت آنقـدر بـر فـضاي فكـري                     

  .انتخاب متون داراي سبك مي سازدقاضي مستولي بوده است كه او را از لحاظ 
ش در خصوص ترجمه ادبي مورد      آنچه كه در باره سبك و انتخاب هاي مترجم بيش از پي           

انتقـال مفهـوم مـتن اصـلي اسـت كـه            } به خصوص محمد قاضـي    { توجه صاحبنظران است    
در ايـن   . مستلزم تسلط مترجم به زبان مقصد و درك كامل او از زبان جامعه ي مقـصد اسـت                 

ميان دانش اكتسابي مترجم از لحاظ تحصيلات آكادميك و يـا تجربـه ي زبـاني و مطالعـه ي                    
آنچه در ارتباط با قاضـي  . هاي فرهنگي و ادبي جامعه ي مقصد بسيار حائز اهميت است     كتاب  

مي توان گفت اين است او نيز مانند مترجم چيره دسـت آقـاي نجـف دريابنـدري تحـصيلات          
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آكادميك در زمينه ي ترجمه نداشت بلكـه تجربيـات و احاطـه ي كامـل او بـه زبـان فارسـي          
يكي از ويژگي هاي عـادت واره اي او گـشته اسـت و شـم     } اگرچه زبان مادري او كردي بود  {

قاضي زبان فرانسه را در داخل كـشور آموختـه بـود            . ترجمه اي ويژه اي را به او عطا كرده بود         
با ايـن وجـود وي      . ي تحصيلي خود او حقوق بود     آن هم نه به صورت آكادميك چرا كه رشته          

قاضـي  . عه ي زبـان و ادبيـات فارسـي داشـت          علاقه وافري به يادگيري زبان فرانسه و نيز مطال        
مطالعـه ي كتـاب هـاي چـون گلـستان           .  بيت از ابيات فارسي را حفظ بـود        500000بيش از   

سعدي، كليله و دمنه ، مرزبان نامه ، تاريخ بيهقي اميرارسلان نامدار، حـسين كـرد شبـستري                  
 را بر آن داشت كه براي       به طور مثال به صورت نا خودآگاه و يا شايد هم خود آگاه قاضي             ....  و

فـنلن  ( ، تلمـاك    )16قـرن   . سـروانتس اسـپانيايي   ( ترجمه ي كتب هايي چـون دن كيـشوت        
از زبـان كلاسـيك بـه فراخـور درك مـتن        ) بوكاچيو ايتاليايي (يا دكامرون ) 17قرن  . فرانسوس

اصلي كه متني كلاسيك بودند استفاده كند تا بـدين ترتيـب سـبك تـاريخي و سـبكي مـتن                    
 بازآفريني نمايد و به تعبيري زباني چنين فاخر و كهنه نما را برگزيند كـه بـر لطافـت              اصلي را 

چندين مثال از ترجمه هاي وي تاثير تسلط او به زبان فارسي و بازتاب              . ترجمه ي وي بيفزايد   
به عنوان مثال سروانتس و متـرجم فرانـسوي كـه قاضـي از              . آن را در ترجمه آشكار مي سازد      

جمه كرد در روايتي كه از دن كيشوت دارند به او لقب غمگين و محزون داده                روي نسخه او تر   
 قاضي در ترجمه از عبارت پهلوان افسره سيما اسـتفاده   Le chevalier de la trise figure:اند

مي كند و دليل آن را خوش آهنگي اين عبارت نسبت به دو صفت محزون و غمگين در زبـان                   
ن انتخاب هايي مطمئنا بر مي گردد به شـم شـاعري كـه خـود                ريشه ي چني  . فارسي مي داند  

يك شاعر معمولا در صدد بيان جمـلات خـوش آهنـگ و             . قاضي بارها از آن سخن گفته است      
موزون است و اين كه قاضي تمايل دارد جملات را به اين شكل در قالب ريتم بيـان كنـد بـي                      

و يا آشنا بـودن  . ه آن اشاره داردشك جز ديگري از همان ويژگي هاي فردي است كه بورديو ب     
 –ماكـسيم گـوركي    – " كليم سـامگين "وي به بحث جناس باعث مي شود كه در ترجمه ي      

 را به زيبايي هرچه deterrer و  determineدر قسمتي از كتاب كه نويسنده جناس لفظي بين
 كيـشوت   در دن saladeيا در ترجمه ي كلمـه ي . تمام به نقش جبر و نبش قبر ترجمه كند

در ترجمه فارسـي بـراي بـاز آفرينـي          . كه داراي ايهام است و به معناي كلاهخود و كاهو است          
 استفاده مي كند تا غرابت متن خـارجي   "كلاه خود " و   "كلاهخود"ظرافت زباني از دو واژه ي       

در واقع قاضي تلاش كرده تا آنجا كه به سـبك مـتن             . براي خوانندگان مقصد به حداقل برسد     
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 پيام آن خدشه اي وارد نشده عناصر بـومي زبـان مبـدا را از ميـان برداشـته و درصـدد           مبدا و 
قاضـي در  . هماهنگ سازي كلي متن مبدا با پيش فرض ها و اولويت هاي زبـان مقـصد برآيـد       

ترجمه هايش اكثر اصطلاحات را بومي كرده است و غالبه در پـاورقي بـه ضـرب المثـل هـا و                      
در مواردي كه فهـم اصـطلاحات و ضـرب المثـل هـا              . موده است اصطلاحات زبان مبدا اشاره ن    

براي خواننده دشوار بوده از معادل هاي فارسي استفاده كرده است به عنوان مثال در قـسمتي             
 "دسته را پس از تبر براي همه ي شياطين مي انـدازم       "از دن كيشوت اين اصطلاح فرانسوي       

 "عطاي همه اشان را بـه لقايـشان مـي بخـشم      من   "وجود دارد كه قاضي به زيبايي آن را به          
همچنين استفاده از عبارات عاميانـه اي       ) . 163، ص   1374قاضي،  /سروانتس(ترجمه مي كند    

و . نيز مصاديق ديگري از بومي سازي محسوب مي شـوند      ... چون لا االله الا االله و سبحان االله و          
 رسـالت ترجمـه هـايش را در         چون. اين يكي ديگر از ويژگي هاي زبان ترجمه ي قاضي است          

تنوير افكار عمومي مي داند بدين ترتيب سعي مي كند به زباني قابـل فهـم و بـراي همـه نـه                       
 و اين خود نشان دهنده ي بخش ديگري از عادت واره ي. ي خاصي از مردم ترجمه كند توده

اين واقعيت كـه  اگر بخواهيم از لحاظ مفهوم ميدان به ارزيابي قاضي بپردازيم اشاره به      .  اوست
در چارچوب چهار نوع سرمايه اي كه از مولفه هاي ساختاري ميدان به حـساب مـي آينـد بـه        
ترتيب از لحاظ سـرمايه ي اقتـصادي مـي تـوان بـه ايـن اشـاره كـرد كـه قاضـي از يكـي از                            

هاي اصيل كرد در مهاباد به دنيا آمده بود و سپس براي تحصيل نزد عموي خـود بـه                    خانواده
آيد و در داخل كشور به تحصيل مي پردازد بر خلاف خانواده هايي كه در آن زمـان      تهران مي   

فرزندان را براي تحصيل به خارج از كشور مي فرستادند بنابراين از لحاظ سرمايه ي اقتـصادي     
و شرح حال هايي كه از او در كتاب رسالت مترجم  مي خوانيم بـه نظـر مـي رسـد كـه جـزو              

از لحاظ سرمايه ي اجتمـاعي كـه بـه عـضويت او در گـروه هـاي         . خانواده هاي اشرافي نيست   
ــه ي       ــار آزاديخواهان ــده ي افك ــشان دهن ــوده ن ــزب ت ــضويت او در ح ــاره دارد ع ــاص اش خ

سرمايه ي نماديني كه قاضي در اختيار دارد و مولفه هاي اين نوع سرمايه عواملي چون                .اوست
 ميـدان ترجمـه اي كـشور پيـشرو     آوازه و شهرت و خصوصيات اخلاقي است، بي شك او را در  

آوازه ي او به واسطه ي زبان شـيرين در ترجمـه بـومي سـازي هـاي بـه جـا و                       . ساخته است 
خصوصيات اخلاقي او كه مدام به دنبال رواج افكـار آزاديخواهانـه بـوده و رسـالت خـود را بـه             

ج رسـيده بـود   عنوان يك مترجم در شناساندن آثار ديگر ملل به ويژه آثار آزاديخواهانـه بـه او       
در باب سرمايه فرهنگي نيـز تحـصيل در     . يكي از بزرگترين سرمايه هاي وي محسوب مي شد        



�٨ 1392 تابستان/ پنجمسال / 15 شماره - دانشگاه آزاد اسلامي واحد سنندج-فصلنامه علمي پژوهشي زبان و ادب فارسي  

پرورش در خانواده ي اصـيلي كـه        . دارالفنون و دوستي با مفاخري كه در بالا به آنها اشاره شد           
 نام و آوازه ي آنها در مهاباد زبانزد خاص و عام بود ، تربيـت فرهنگـي غيـر مـستقيمي كـه از                       
طريق آثار ادبيات فاخر فارسي در وجود او نهادينه شده بود ميدان و فضاي فكـري و عملـي او          

منش او تلفيق مـي گـشت در        / را به سمت و سوي خاصي مي برد كه هنگامي كه با عادت اره             
نتيجه در عمل ترجمه اي او تجلي مي يافت و بدين ترتيب اين ويژگي هاي دروني و بيروني و               

 اي ايـران بـه ويـژه        اعث شد كه قاضي در حافظـه ي ترجمـه         اين خصيصه ها ب   ديالكتيك بين   
  . و انسان ساز است تا ابد بدرخشدترجمه ادبي كه فرهنگ ساز

  

  نتيجه

، گـي ترجمـه فعـاليتي اسـت كـه در بـستري فرهن           . ترجمه صرفا تغيير قالب زباني نيست     
اد و خلق يك ترجمـه      عمل يا كنش مترجم در ايج     . رخ مي دهد  اجتماعي، سياسي و اقتصادي     

منش و قواعد و اصولي كـه بـر ايـن    / در ميدان ترجمه ادبي تحت تاثير ويژگي هاي عادت واره   
عادت واره به مترجم توانايي ديدن جهـان از زاويـه اي           . ميدان حاكم است يه وقوع مي پيوندد      

مايز خاص را عطا كرده و مترجم در سايه ي آن داراي سبكي خاص مي شود كه باعث ايجاد ت                  
به اين ترتيب با تعريف عادت واره از يك طرف و ميدان قدرت از طـرف                . وجودي اثر مي گردد   

ديگر مي توان به ميدان كنش يا عمل دست پيـدا كـرد تفـاوت آن را بـا ميـدان هـاي ديگـر                         
در نتيجه آنچه كه به عنوان كنش مترجم مي بينيم نتيجه ي ديالكتيك عادت واره و                . دريافت

نچه كه در باره ي كنش ترجمه اي قاضي مي توان گفت اين است كه بـا توجـه                آ. ميدان است 
 خوبي در آثـار او بـه چـشم مـي     به مطالبي كه در متن مقاله حاضر ارائه شد اين ديالكتيك به  

بدين ترتيب نگارنده بر اين عقيده است كه بكارگيري نظريه ي عمل به عنـوان يكـي از     . خورد
همانطور كـه در بـاب قاضـي و         . مه مي تواند روش مفيدي باشد     راه هاي مطالعه مترجم و ترج     

خوانش اجتماعي او نشان داده شد كه اگر قاضي قاضي شد فقط نتيجه ي عوامل دروني نبـود                  
و اين ديالكتيك عوامل دروني و بيروني بود      . بلكه عوامل بيروني نيز در اين مسير سهم داشتند        
  .ابدكه باعث شد مترجمي چنين چيره دست ظهور ي
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